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I. INTRODUCCIÓN 

O 10 de xullo de 1989 asínase o “Acordo de cooperación
entre as Consellerías de Presidencia e Administración Pública e
Educación e Ordenación Universitaria coa Presidencia do Tribunal
Superior de Xustiza”, baixo os auspicios do Consello Xeral do
Poder Xudicial e do presidente da Xunta. Tiña este convenio o
obxectivo de incrementa-la presencia pública da lingua galega no
ámbito da xustiza en Galicia.

Co fin de dar cumprimento a este interese común acordá-
ronse unha serie de actuacións que se concretaron no seguinte:

1. Creación da Comisión coordinadora para a normalización
lingüística na Administración de xustiza.

Esta comisión, segundo o convenio, estaría integrada por
un maxistrado do Tribunal Superior de Xustiza de Galicia, que á
súa vez exercería as funcións de presidente, un secretario xudicial,
un representante da Dirección Xeral de Xustiza e Relacións coas
Corporacións Locais da Xunta de Galicia e un representante da
Dirección Xeral de Política Lingüística. Os dous primeiros mem-
bros serán nomeados polo presidente do TSXG e os outros dous
polos conselleiros respectivos. Esta comisión tería as funcións de
preparar, coordinar e segui-las actuacións encamiñadas a poten-
cia-lo uso do galego.

2. Creación dos Gabinetes de Traducción e Asesoramento
Lingüístico da Administración de Xustiza. Estes gabinetes estarían
integrados por lingüistas e operadores informáticos e constituirían
unha rede da que poderían facer uso tódolos órganos xurisdiccio-
nais de Galicia, amais de notarios, rexistradores, avogados, procu-



radores, e, en fin, calquera particular que solicitase asesoramento
lingüístico ou labores de traducción de documentos xudiciais.

3. Organización periódica de cursos de lingua galega para o
persoal da Administración de Xustiza, completados con cursos de
especialidade nos que se formarían os futuros traductores, alomenos
un funcionario por cada xulgado, que acadarían o título de funcio-
nario especialista en terminoloxía xurídica.

4. Edición dun Boletín informativo, publicado pola
Dirección Xeral de Xustiza, que se facilitaría de xeito periódico a
tódolos órganos xudiciais e colexios profesionais. Este Boletín
incluiría impresos e textos xudiciais homologados, sentencias dic-
tadas en lingua galega, e unha parte específica de vocabulario
xurídico.

5. No dito convenio a Xunta co Consello e o Ministerio de
Xustiza comprometíanse a traduci-los programas informáticos do
Ministerio de Xustiza e a dar unha redacción bilingüe a tódolos
documentos relacionados co Rexistro Civil.

6. Por último, a Presidencia do Tribunal Superior de
Xustiza comprometíase a traballar a prol da lingua e a remover
tódolos obstáculos que impedisen ós cidadáns facer uso da lingua gale-
ga nas súas relacións coa Administración de Xustiza.

Once anos máis tarde, podemos afirmar que os obxectivos
daquel convenio non foron acadados na súa totalidade; o proceso
de normalización quedou en suspenso. Así, por unha parte, a
comisión coordinadora, aínda que está constituída, interrompeu o
seu labor. Por outra, o proceso de constitución da rede de gabine-
tes de traducción e asesoramento lingüístico quedou paralizado.
Creado nun primeiro momento o gabinete de traducción e aseso-
ramento lingüístico do Tribunal Superior de Xustiza, seguido do
da Audiencia Provincial de Pontevedra, este proceso rematou coa
creación dos da Audiencia Provincial de Lugo e Ourense, sen tan
sequera se acadaren os obxectivos iniciais de crear servicios en
Vigo, Santiago e Ferrol. 

En canto ós cursos de formación e capacitación lingüística
para os funcionarios podemos dicir que si tiveron continuidade e
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que hoxe en día case a totalidade dos funcionarios dispuxeron da
posibilidade de realizalos. O obxectivo destes cursos era formar un
funcionario traductor por cada sección que lograría gracias á súa
competencia lingüística a recuperación do uso do galego. Desta
experiencia quedou claro que os cursos non garanten de seu unha
Xustiza normalizada en galego. 

O Boletín foi editado escasamente cinco anos.
Á par destas actuacións conseguiuse que o coñecemento

do galego fose valorado para acceder ás prazas de xuíz en Galicia,
que se outorgasen subvencións a colexios profesionais para
accións de promoción do galego, que se fixesen campañas institu-
cionais neste sentido, que se apoiase a publicación de revistas e a
edición de leis estatais en galego. Amais diso, os edificios oficiais
presentan a rotulación das súas dependencias en galego.

Sen embargo, actuacións tan importantes e necesarias
como eran a informatización en galego da Administración de xus-
tiza e a do Rexistro civil non se realizaron.

II. OS GABINETES DE TRADUCCIÓN E ASESORAMENTO
LINGÜÍSTICO 

Os gabinetes nos que estamos integradas están formados,
como xa vimos, por un equipo de lingüistas e de operadores infor-
máticos. O seu labor, ó igual có de calquera outro servicio lingüísti-
co, céntrase en resolver directamente as necesidades lingüísticas do
departamento no que está adscrito, e así realizamos labores de tra-
ducción e asesoramento lingüístico no Tribunal Superior de Xustiza.

En canto ó noso traballo como traductoras, traducimos
documentos xurídicos do galego ó castelán e do castelán ó galego
e, como parte deste labor, consideramos que era necesario e
urxente continuar coa traducción de textos legais iniciada no ano
1989 coa publicación do Código civil e Código penal, máxime
nun ámbito onde o texto adquire dimensións case sagradas. Deste
xeito asumímo-la traducción, entre outras, da Lei de axuizamento
civil, do actual Código penal, da Lei de xustiza gratuíta, da Lei
orgánica do Poder Xudicial.
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Así mesmo atendemos consultas e realizamos traduccións
para o ámbito privado co fin de garanti-la eficacia e validez de tex-
tos en galego de ampla repercusión social, como son os préstamos
hipotecarios, os contratos bancarios, etc.

Nos labores de asesoramento lingüístico e terminolóxico
elaboramos estudios terminolóxicos unicamente de carácter fun-
cional, é dicir, os que nos impón a propia práctica da traducción,
sen prexuízo dos posteriores estudios científicos que deban reali-
zarse desde o Termigal, o ILG, ou a Real Academia Galega, servi-
cios cos que mantemos unha relación de mutua colaboración.
Revisamos escritos (procedementos, sentencias, autos...) redacta-
dos en galego. Tamén atendemos consultas puntuais formuladas
por calquera entidade pública ou privada. Así mesmo, informa-
mos sobre as ferramentas lingüísticas dispoñibles.

O estudio e a modernización da linguaxe xurídica son os
obxectivos fundamentais do noso servicio. Nesta inxente empresa,
non sempre doada, enfrontámonos ó rexeitamento que todo proceso
normalizador produce en calquera usuario que se ve afastado do seu
hábito lingüístico –neste caso o castelán– cara a unha lingua que per-
cibe como “imposta”, o galego. E que ademais o obriga a reflexionar,
na maioría dos casos mesmo por primeira vez, sobre a lingua que
está a utilizar, o que o incomoda e molesta, dobremente.

Este usuario que normalmente está conforme co seu sistema
lingüístico, posto que parte dunha situación lingüística –segundo el–
“idónea e perfecta”, non entende a necesidade de modificala e ade-
cuala ó novo estado democrático e de dereito, xa que para el na maio-
ría dos casos o único que se está a facer é vulgarizala e corrompela.

Así pois, por unha banda, traballamos –como lingüistas
responsables da calidade da nosa lingua– por defender unha lin-
gua que se incorpore cos hábitos novos. E por outra, debemos
enfrontarnos co feito da aceptación que todo servicio lingüístico
debe ter no momento de introducir eses hábitos novos, posto que
o grao de satisfacción do (chamémolo) “cliente” é un resorte clave
no proceso de normalización. Non é cuestión de decidirse por
unha ou outra, de facelo, estariamos a producir desconfianza e
rexeitamento cara ó servicio, e daquela, cara ó idioma. Isto non
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significa que debamos quedar ben con todo o mundo, nin que tra-
duzamos a gusto de todos, significa un esforzo constante co fin de
consegui-lo equilibrio entre a calidade do servicio e a aceptación e
introducción de hábitos novos por parte do usuario.

Antes de pasar ó próximo epígrafe non queremos deixar
de menciona-los criterios de autoavaliación que tódolos gabinetes
ou servicios lingüísticos debemos ter en conta para responder da
acollida e calidade do noso servicio.

Estes criterios de medición son:
1. Cuantitativos: isto é, os atrasos, os tempos de espera, os

tempos de entrega, o número de visitas que foron necesarias para
resolver un problema.

2. Cualitativos: a cortesía, a amabilidade, a confianza e a
seguridade no servicio.

3. E do propio servicio: que ten que responder da capaci-
dade de actuación ante imprevistos, da formación e competencia
das persoas que interveñen nel, dos sistemas de reclamación e
seguimento, da comunicación entre os distintos intervenientes, da
fiabilidade do servicio, e da satisfacción mutua acadada.

III. MEDIDAS DE INTERVENCIÓN

Para rematármo-la nosa intervención, sinalaremos algunhas
das deficiencias que segundo nós non nos permiten avanzar no pro-
ceso de normalización da Administración de xustiza.

Quizais a raíz de toda unha serie de eivas que hai que corri-
xir sexa o enfoque que ata agora se veu dando, isto é, acometendo
empresas puntuais, sen obedecer a ningunha planificación previa.

Na nosa opinión, e cremos que na de todos nós, e como
primeira medida aínda está pendente un diálogo social entre tódo-
los representantes da vida xudicial, social, política, lingüística e
educacional no que se debata seriamente sobre a extensión do uso
da lingua galega. E non só por razóns prácticas, senón –e o que é
máis importante– por razóns de eficacia.

Precisamos con urxencia un Plan Xeral de Normalización
Lingüística no ámbito da Xustiza; así evitariámo-la situación
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actual, na que toda intervención depende case en exclusiva da
vontade persoal dun xuíz ou maxistrado ou, como non, do empe-
ño teimudo do propio administrado.

Malia que queda claro que para potencia-lo uso do galego
é necesaria unha planificación lingüística adoptada por consenso,
non é posible deseñar esta planificación sen un coñecemento pro-
fundo da realidade sociolingüística na que estamos. Necesitamos
coñecer cal é a situación da que partimos, o perfil dos usuarios cos
que contamos, -as súas actitudes, os criterios de valoración lin-
güística que teñen asumidos-, en fin, coñece-los diferentes perfís
lingüísticos para poder aplicar distintos métodos de intervención
e lograr avances neste campo. Así, se realizasemos unha enquisa
esta revelaría que un dos condicionantes da non progresión do uso
do galego non provén da falta de competencia lingüística senón
dos prexuízos lingüísticos que respecto del aínda existen. Clara e
precisa é a análise que dos diferentes prexuízos lingüísticos acaba
de facer Moreno Cabrera en Los derechos lingüísticos del ciudadano.

Estes prexuízos, que xustifican unha situación de dominio,
poden aparecer unhas veces unidos á idea de universalidade (exo-
nerando daquela calquera localismo, e que levan indefectiblemente
á discriminación lingüística). 

Óese ás veces que para entenderse é necesario falar unha lingua
común. Isto pode parecer razoable pero dito nunha clara situación
de desigualdade lingüística, leva máis ou menos inevitablemente á
seguinte conclusión: logo vostede debe fala-la miña lingua, que é a
máis estendida. Esta conclusión non é outra cousa que o imperati-
vo seguinte: vostede debe entenderme a min, non eu a vostede.

Outras veces, os prexuízos aparecen disfrazados dunha
cuestión de facilidade ou dificultade na aprendizaxe de linguas:

En xeral moita xente está educada para non presta-la máis
mínima atención á diversidade lingüística (máis ben para evitala,
deostala ou fuxir dela...) a nosa suposta dificultade para aprender
segundas linguas provén do feito de que o sistema educativo que tive-
mos durante moitos anos volveu as costas ó recoñecemento e aceptación
da diversidade lingüística do noso propio país...1 Estamos demasiado
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afeitos aínda hoxe en día a que sexan os demais os que falen a nosa
lingua e non nó-la súa. 

Desde este novo enfoque os cursos de formación deberían
axudar a consolida-lo proceso de normalización, posto que,
segundo nós, son un foro perfecto para promover actitudes posi-
tivas cara ó galego, eliminar moitos dos prexuízos que sobre el
penden, e non só iso, senón que, nese proceso de consolidación,
deben servir para difundir ese “ideal de lingua xurídica”, que
debería estar presidida, e citamos a Pedro de Prieto, polas regras da
economía, a seguridade e a funcionalidade comunicativa e caracteriza-
da por un léxico que tenda á precisión.

Con respecto ós servicios ou gabinetes de traducción e
asesoramento lingüístico cumpriría integralos nun servicio máis
amplo. E xunto co resto dos servicios de traducción e asesora-
mento lingüístico constituíren a rede técnica de normalización lin-
güística, que pasaría a formar parte do servicio técnico da Xunta e
do seu organigrama como un corpo especializado –igual có de
economistas e o de xuristas que xa existe–.

Os servicios lingüísticos deberían funcionar como entida-
des de apoio indispensables en calquera caso, con distintas áreas
de especialización e estructurados por departamentos: o de aseso-
ramento, o de traducción, o de dinamización e o de formación,
interrelacionados entre si. E non como ata agora no que funciona
o lema, mesmo asumido por moitos de nós, de lingüista para todo2.

Falta por crear unha comisión asesora, formada por especia-
listas da linguaxe xurídica e administrativa, e do dereito. Esta comi-
sión asesora debería estar dividida por áreas de especialización (gros-
so modo: dereito civil, penal, social e contencioso-administrativo,
etc.) e sería a encargada de estudiar e elabora-los distintos métodos
de intervención de cada área. Ademais encargaríase de traballar man
con man cos lingüistas, elaborando modelos de documentación,
estudiando terminoloxía, revisando os criterios de redacción, amais
de supervisa-las traduccións das leis de ámbito estatal.
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Para concluír, apuntaremos que un dos aspectos sorpren-
dentemente máis descoidados é o da difusión e o da dinamización,
no que aínda que se levaron a cabo campañas puntuais, loables si,
non son suficientes e supoñen unha mostra máis do que estamos
a repetir: falta de planificación e seguimento en todo o proceso de
normalización.

Son moitas máis as cuestións pendentes, enumeramos
algunha delas: 

1. No ámbito universitario do dereito faltan por realizar
iniciativas de carácter normalizador, como son a publicación de
textos, de material didáctico de apoio, de subvencións para pro-
gramas de investigación científica, etc.

2. No ámbito da administración de xustiza: informatiza-la
xustiza en galego, organizar cursos, seminarios, ciclos de confe-
rencias, etc., nos que afondar nos coñecementos da materia -desde
o galego-, e non reservar unha parte para falar da lingua galega.

3. Nesta liña de achegarlles ós profesionais do dereito
unha vía de coñecemento son importantes as edicións de revistas
que se están a publicar. Revista Galega de Dereito Social, Revista
Xurídica Galega, Revista Galega de Administración Pública, etc. Pero
tamén é necesario cubrir uns baldeiros relativos á terminoloxía e
estilística xurídica. 

4. Por último, facilitarlle ó usuario non especializado non só
información dos seus dereitos lingüísticos -que ata agora é o único
obxectivo perseguido nas campañas publicitarias-, senón tamén,
ofrece-los documentos e modelos nos que se presenten exemplos
prácticos que traten das relacións que a cotío teñen que manter coa
administración (do tipo: herdanzas, accidentes de circulación, mul-
tas, divorcios, contratos de vivenda...), a través de campañas de radio
e televisión, de publicación de folletos e guías e mesmo por Internet. 

Non queremos remata-la nosa intervención sen antes agra-
decer ó Consello da Cultura Galega o apoio que dá na promoción
destes Encontros, por ser esta unha das escasas oportunidades que
os que estamos a traballar pola difusión e recuperación da lingua
galega temos para comparti-las nosas experiencias.
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